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dakyJabTeT iHO3eMHHX MOB

Crpykrypa (haxoBOro KOMIUIEKCHOTO iCITUTY
(aHrumiiceka Ta Ipyra iHo3eMHa MOBH) (ITMICEMOBO)
Ha 3/100yTTS CTYNEHS Marictpa
3a crierianbHicTio 035 “Dinonoris”
035. 041 I'epmaHChKi MOBH Ta JliTepaTypu (TIEPEeKIaa BKIOYHO), TIEPIIa — aHTIIIHChKa
(eHHa Ta 3a04Ha (popMa HaBUAHHS)

daxoBuil KOMIUIEKCHHH 1CIIUT (aHIIIHChKa Ta Apyra 1HO3eMHa MOBH) (IMMCHbMOBUIA) Ha
3100YyTTA CTYIEHS MaricTpa CKJIaJIa€ThCs 3 TEOPETUUHOI Ta MPAKTUYHOI YACTHUH.

Teopemuuna wacmuna €K3aMEHy IEpEBIPsA€ 3HAHHA 3 JIEKCHUKOJIOTIi, TEOPETUYHOI
rpaMaTUKH, CTUJIICTUKU aHTJIMCHKOI MOBH 3a T€CTaMHU MHOXKWHHOTO BHOOpy 1o 10
MUTaHb 3 KOYKHOT TEOPETUIHOI TUCIUTIIIHYU (Yac BUKOHAHHS TecTy — 30 XBUJIMH).
IIpakmuuna yacmuna €K3aMEHY BKIIIOYAE:

(1) daxoBuit mepeknan 0e3 CIOBHUKA 3 AHIJIINCHKOT MOBM Ha YKPAiHChKY TEKCTY
obcsrom 1200 apykoBaHMX ONMHUIL (Yac BUKOHaHHsS (paxoBoro mepexmany — 40
XBUJIMH),

(2) nexcuxo-rpamaTHuHHi mepekian oOcsarom 1200 apykoBaHux oauHHIL (40
AKTUBHUX MOMEHTIB) 3 YKpaiHCbKOI MOBM Ha AaHIJINCBKY MOBY (4ac BHUKOHAHHS
nepexsiaanay — 45 XBUIMH),

(3) nexkcuxo-rpamaTuuHHi Tepekian oOcsarom 1200 apykoBaHux oauHHIL (40
AKTUBHUX MOMEHTIB) 3 YKpaiHChKOI MOBU Ha JPYTy 1HO3EMHY MOBY (4ac BUKOHAHHS
nepekiaany — 45 XBUINH).



MPOT'PAMA 3 HOPIBHSUILHOI JEKCHUKOJIOITI
AHIJIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

Tema 1. Jlekcukomoriga ik Hayka Mpo cioBO. BuzHaueHHs ciioBa, 0a30BOi OJUHUIII
JIEKCUYHOI CUCTeMH. THumnu neKCuIHuX oauHuUIb. OCHOBHI 3aBJIaHHS JIEKCHKOJIOTI].
Tema 2. CemanTHKA K PO3A1T JIeKCUKOI0r1i. CeMaHTHKA JIEKCUIHUX OUHUIID. [[OHSTTS
cemu. CeMaHTHYHA CTPYKTypa cioBa. [IpuHIMNM aHami3y CEMaHTHYHOI CTPYKTYpHU
cinoBa. [loHATTs mosicemii Ta METO KOHTEKCTHOTO aHaJi3y CIIOBa.

Tema 3. CinoBHUK sK cucTeMa. CUCTEMHA CTPYKTypa aHTJIIHCHKOTO Ta YKPaiHCHKOIO
cioBHUKA. [TOHATTS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO MOJIs. TUMOIOTiS CEeMaHTUYHUX MOJIIB.
Tema 4. OMOHIMISA, CHHOHIMIS, aHTOHIMIS B aHIJIIICHKIN Ta yKpaiHChKIN MOBax.

Tema 5. MotuBallis y 3HaueHHI JeKCUYHUX OAUHUIB. [ToHATTS MoTHBalii. Tumosoris
Ta IPUYUHA CEMAHTUYHUX 3MIH B aHIJIHCHKIN Ta yKpaiHChKIA MOBaXx.

Tema 6. DyHKIIOHAIbHA Ta pPETiOHAJbHA THUIIOJOTISI CIOBHHMKA AHTIIMCHKOI MOBH.
dopmasibHa, PO3MOBHA JIEKCHKA Ta CIEHI, HEOJIOTI3MM, ICTOPU3MHM, apXai3MH B
aHTJIACHKIN Ta YKpAiHChKIA MOBaxX, BapiaHTH aHTJIHCHKOI MOBH (JIEKCUYHUM aclEKT).
Tema 7. CrwiicTUYHAa  THUIOJOTIS CIIOBHHMKA AHIJINCBKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB,
dopmaiibHa, PO3MOBHA JIEKCUKA Ta CJICHT, HEOJIOT13MH, ICTOPU3MHU, apXai3MH, BaplaHTH
MOBH (JIEKCUYHUHN aCIEKT).

Tema 8. Amdrmilickka Ta YyKpaiHChbka Jekcukorpadis.  Ictopiss Ta CydacHICTh
aHTJIICHbKOMOBHOI Ta YKpaiHChKOI JeKkcukorpadii. [IpuHiunm knacudikaiiii CJIOBHUKIB.
Tema 9. CrioBOTBIp B aHTIIIHCHKIN Ta yKpaiHChKii. Mopdemu, Tunu mopdeM, MpuHIUIH
MopdemHoro anamzy. Jlepupariiiinuii anam3 ciosa. [Ipobiema cioBoTBopy. CI0BOTBIp
B aHTJIIMCHKIN Ta YKpaiHChKIA MoBax. [IpoykTHBHI ciocoOM CIOBOTBOPY B aHTIIMCHKIM
Ta YKpaTHCHKiM MOBax.

Tema 10. epusariisi: adikcarnis (mpedikcaiisi, cydikcarisi), KOHBEPCis.

Tema 11. CrnoBockiaieHHs, kiacudikaiiii CKIIaJIHUX CITIB B aHTJINACHKIN Ta YKpaTHCHKIN
MoBax. CKOpOUYEHHS, TUIIM CKOpPOYEHb. [HII CIOCOOM CIIOBOTBOPY B aHTJIHMCHKIN Ta
YKpaiHChKil MOBax.

Tema 12. ®@pazeosoris. BinbHi Ta cTiiiKi ClIOBOCTIONYYeHHs. BijbHI CIOBOCIONYyUEHHS
B aHTJIIMCBHKIN Ta yKpaiHChbKii MoBax. [ToHsaTTs Pppazeonoriunux oguHuilk. Knacudikarii
(bpa3eonoriyHNX OJMHUIIL B aHTJIACHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBaXx.

Tema 13. [llnsaxu yTBOpeHHS (Ppa3eoOTiYHUX OAUMHUITH B aHTITINCHKIN Ta YKpaiHCHKIN



MOBax. AHIIINCHKOMOBHI Ta YKPaiHCbKOMOBHI MPUCIIB’SI T4 MPUKA3KH SK MPOIIAPOK
dpa3zeosorii.
Tema 14. ETuMonoriyHuil ckiiaj aHTI1ACHKOI Ta yKpaiHcbkoi MoB. [IuToMa nekcuka Ta
3all03WYCHHS B aHTJTIMCHKIN Ta yKpaiHChKiid MoBax. Knacudikaiiist Ta xapakTepHi pucH
MUTOMOT JIGKCUKH B aHTJTIMCHKIN Ta YKpaiHChKI MOBaXx.
Tema 15. CnocoOu Ta NUISXM 3aM03UYEHb, THUIM 3alO3UMYEHUX CIiB, KpHUTEpIi
3aro3ndenb. Jkepena 3arno3nyeHb B aHIINChKIN Ta YKpaiHChKIA MOBaX.
Tema 16. Acumiisnis 3ano3WyYeHb, TUMM ACUMUISAIIT B aHTJINCHKINA Ta YKpaiHCBhKIN
MOBAX.
PexomenoBana jiTtepatrypa 3 JIeKCHKOJIOTII
ba3osa
1. Bep6a JL.I'. ITopiBHsJIbHA JIEKCUKOJIOT1SI aHTJIACHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB (ITOCIOHUK
TSl TIepeKIIalallbKUX BIIUICHD By3iB). — Binnuisa: HoBa kuura, 2003. — 160 c.
2. Ksecenesuu /JI.I. IIpakTuky™m 3 JIEKCHKOJIOTIi cydacHOi aHriicekoi MoBu: Modern
English Lexicology in Practice: Haru. moc. — Binnwums: Hosa kaura, 2001. — 127 c.
3. Kopyueunr [.B. TlopiBHsuIbHA THUIOJIOTIS AHTJINCBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB.
Hapuanpuwnii mocionuk. — Binaunsa: Hosa kaura, 2003. — 464 c.
4. PaeBcrka H.M. Jlekcukonorisg anrnificekoi moBu. — K.: Buma mkoia, 1979. — 303 c.
5. lIepuenxko JI.YO., Pi3yn B.B., JIucenko FO.B. Cydacna ykpainceka MmoBa / 3a pea. O./1.
[Tonomapina. — K.: JIu6ias, 1993. — 336 c.
JlomomizkHa
1. Mocrosuit M.I. Jlekcukororisa anrmaificekoi MmoBu: [limpyu. Jlyisg iH-TIiB 1 Qak. iHO3EM.
MoB. — X.: OcHoBa, 1993. — 255 c.
2. Fischer R. Lexical change in present-day English: A corpus-based study of the
motivation, institutionalization, and productivity of creative neologisms: Tubingen: Narr,
1998. — IX. - 209 c.
3. Lewis N. Instant word power. — New York etc.: Signet, 1981. — XIV. — 386 c.
Indopmauniiini pecypcu
1. Oxford Dictionaries online. — [Enextponumii pecypc]. — Pexum mocryy:

http://oxforddictionaries.com/

2. Cambridge Dictionary Online. — [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum mocrtymy:

http://dictionary.cambridge.org/



http://oxforddictionaries.com/
http://dictionary.cambridge.org/

3. Longman English Dictionary Online. — [Enexrtponnuii pecypc]. — Pexum

nocrymy: http://www.ldoceonline.com/

4, Merriam-Webster online. — [Enexkrtponnmii pecypc]. — Pexum poctymy:

http://www.merriamwebster.com/

d. Snappy Words. — [EnmektponHmii pecypc]. — Pexmm  mocrymy:

http://www.snappywords.com/

6. Time Magazine Corpus of American English. — [Enekrponnmuii pecypc]. — Pexxum
noctymy: http://corpus.byu.edu/time/

7. Wordia http://www.wordia.com/

MMPOI'PAMA 3 HOPIBHSIJIBHOI TPAMATUKH
AHIJIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

1. IHopiBHsiibHA MOpP(oJI0Tisi AHITICHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB

1.1. IlpenmeTHa uapuHa, OCHOBHI MOHATTA Ta METOJ MOPIBHSUIBHOT I'paMaTHKU
YKpaiHCBKOI Ta aHIMIMChKOT MOB. [’ paMaTuyHa KaTeropis.

1.2. I'pamatnuna Mopdema sIKk OAMHHULS MOPIBHAHHA. Tunu Mopdem 1 TUIIK 3HAYEHb.
CuHTEeTHYH] Ta aHaMTH4HI TpaMatuyHi MopdeMu. CHUHTETHYHI Ta aHATITUYHI
rpaMaTH4HI CUCTEMH.

1.3. YacTiHa MOBH SIK OJUHUIISA TOPIBHSIHHS. TpaauiiiHui/CeMaHTHKO-CTPYKTYPHUM
(MpecKpUNTHUBHUN 1 NECKPUNTHUBHUM), CTPYKTYpPHHA 1 (PYHKI[IOHAJIBHUM M1IXOJIH.
[ToBHO3HauH1 1 HEIOBHO3HAYH1 YaCTUHU MOBH.

1.4. I3omopdui Ta amomopdHi pHcH IMEHHUKA, MPUKMETHUKA Ta MPHUCITIBHUKA B
aHTJIACHKIN Ta YKPAaiHChKIA MOBax.

1.5. I3oMopdHi Ta anoMopdHi pucH 1€CIOBA B AaHTTNHCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBax.

1.6. I3omopdni Ta amoMopdHi pHUCH YHUCTIBHUKA, 3aMEHHUKA, NPUINMEHHHMKA 1
CIOJTyYHHUKA B aHTJIIHCHKIN Ta YKpaiHChKii MOBax.

2. IopiBHAJLHMH CHHTAKCUC AHIJIINCHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB

2.1. Cunrakcuc Ta Moro oauHuui. I'pyma cmiB. I3oMopdHi Ta amomopdHi pucu
CHUHTAKCHUCY aHTJIHCHKOI Ta YKPaiHChKOT MOB.

2.2. Adrmificbke Ta  yKpaiHCbKE PEYEHHS: CTPYKTYpPHHM, CEMaHTHUYHHUA Ta
¢dbyHkuioHanbHUN acnekTd. CTpykTypHa Kiacudikalis aHIIIMCHKUX Ta YKPAiHCBKUX

pEYCHb.


http://www.ldoceonline.com/
http://www.merriamwebster.com/
http://www.snappywords.com/
http://www.wordia.com/

2.3. KoHCTUTYEHTH MPOCTOTO aHTJIHCHKOTO Ta YKpaiHChKOro peueHHs. Koncturyentu
CKJIQ/IHOTO aHTJIICHKOTO Ta YKPATHCHKOTO PEUCHHS.
2.4. CemanTtnuHa OyJ1I0Ba aHTJIIMCHKOTO Ta YKPAiHCHKOTO PEUCHHS.
2.5. KomyHikaTHBHA CTPYKTypa aHTIIHCHKOTO Ta YKPaiHChKOTO PEYCHHS.
2.6. IIparmatuka aHIIIHCHKOTO Ta YKPAiHCHKOTO PEUCHHSI.

PexomennoBana Jiiteparypa

OcHoBHa JiTepaTypa

1. Kopysnenp 1.B. TlopiBHsIBHA TUIOJIOTIS aHTIIIMCHKOI Ta YKpaiHCbkoi MoB: Hapu.
nocioHuk. Binnuuig : Hosa kuwura, 2004. 464 c.
2. MapTtuntok A.Il. Kypc «IlopiBHssbHA rpamMaTuKa» B pe3eHTanisx. Xapkis: XHY

imeni B.H. Kapasina, 2022. http://foreign-languages.karazin.ua/ru/departments/english-

translation-theory-and-practice/library-4 .

3. Maptuntok A.Il. [TopiBHsibHA MOpPGOJIOTis aHITIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB.
XapkiB : XHY imeni B.H. Kapasina, 2007. 64 c.

JlonomizkHa JiiTtepatypa
1. Mopozoa O.I. Teopernuna rpamaThKa Cy4YacHOI AaHTJIIMCHKOI MOBH:
Martepiaiu A0 JEKIIHHOTO Kypcy Ta 3aBAaHHs JJisl caMoCTiiiHOT poboTu. XapkiB: XHY
imeni B.H. Kapaszina, 2009. 60 c.
2. Mopo3zosa O.1., [Tanossian E.I'. MeTouuHi BKa3iBKH Ta MaTepialid 10 KypCy
TEOPETUYHOI T'PaMaTUKH Cy4acHOi aHIJIIHChKOi MOBU (Mopdororis) g cTyAeHTiB 4
Kypcy dakynprery iHo3eMHux MoB. XapkiB: XHY imeni B.H. Kapasina, 2000. 48 c.
3. Halliday M.A K., Matthiessen C. An introduction to functional grammar. London,
New York: Routledge. 2014. 700 p.
4, Martynyuk A., Ponikaryova A. Syntactic rhythm of political speeches as a
psycholinguistic tool of suggestive Influence // Psycholinguistics. 2018.
Ne 24(2). C. 181-197. https://doi.org/10.31470/2309-1797-2018-24-2-181-197
5. Valeika L., Buitkiené J. An Introductory Course in Theoretical English

Grammar. Vilnius: Vilnius Pedagogical University, 2003. 136 p.
6. Volkova L.M. Theoretical Grammar of English: Modern Approach. Kwuis:
Ocsgita Ykpainu, 2009. 253 c.
Indopmauiiini pecypcu
1 What IS a sentence (Khan Academy). — URL


http://foreign-languages.karazin.ua/ru/departments/english-translation-theory-and-practice/library-4
http://foreign-languages.karazin.ua/ru/departments/english-translation-theory-and-practice/library-4
https://doi.org/10.31470/2309-1797-2018-24-2-181-197

https://www.youtube.com/watch?v=TeiuG81mblI

2 Syntax (tree structures). — URL.: https://www.youtube.com/watch?v=n9168PgGHBc

3 Phrases and clauses. — URL:

https://www.khanacademy.org/humanities/grammar/syntax-sentences-and-

clauses/phrases-and-clauses/v/phrases-and-clauses-syntax-khan-academy

4 Cursera: Grammar and Punctuation. - URL
https://www.coursera.org/learn/grammar-
punctuation?recoOrder=12&utm_medium=email&utm_source=recommendations&utm
_campaign=recomme
IPOI'PAMA 3 HOPIBHSJIbHOI CTUJIICTHKHA
AHIIINMCBKOI TA YKPATHCHKOI MOB

1. 3acanvnomeopemuuni npobaemu cmunicmuxu. lIpeameT 1 3aBIaHHS MOPIBHSUIBHOI
CTWJIICTUKUA. Miclle TMOPIBHMAJIBHOI CTHJIICTUKH Y CHCTeMi (UIOJOTIYHUX HayK.
3araapHOMETOI0NIOTT4HI MiIBAIMHUA. KOHKPETHO HAyKOB1 OCHOBH. ICTOpIsSt MOXOHKEHHS,
TEOpisi TA METOAU MOPIBHSUIBHOI CTUITICTUKH.

2. Micye nopisHAnbHOI cmunicmuku ceped I[HWUX CMUNICIMUYHUX — OUCYUNIIIH.
JlitepaTypo3HaBua NOPIBHSIbHA CTHIIICTUKA Ta JIHTBOCTUIIICTUKA. CTHIIb Ta CTHIIICTHKA.
PiBH1 ananizy. SBuiie cuHoHiMii. Tunu cuHoHiMIB. [IpuknaaHa Ta niTeparypo3HaBya
MOpiBHsUIbHA CcTHiCcTUKA. CTHIICTHKA BiJ aBTOpa Ta CTHIICTHKA JEKOJTYBaHHS.
CrunictuyHa QpyHKIIS.

3. I'pagiro-ponemuuni cmunicmuuni 3acobu aHeNUCLKOI Ma YKPAIHCbKOI MO8.
3ByKOHACIIIyBaHHS (OHOMATOIMIs), amiTeparlis, acoHaHC, KoHCOHaHC. EBdoHnis,
kakogoHis. I'padiuni 3acobu. Puma. Putm. Harosoc. TIoHSTTS cTHIIICTUYHOTO 3ac00y
Ha MOP(OJIOTIYHOMY PIBHI.

4. Jlexcuuni cmunicmuyni 3aco0uU aHeNiliCbKOi ma YKpaiHcbkoi Mos. JIeHOTaTUBHE 1
KOHOTaTHUBHE 3HadeHHs cioBa. CrwiicTuuHa audepeHIiaiis CIOBapHOTO CKIAdy
CydacHOi aHTJIMChKOT Ta yKpaiHcbkoi MoB. [loetusmm, apxaizmu, BapBapu3Mu,
KHIDKKOBI  CJIOBa, HEOJIOT13MHU, TepMiHM. CTuiicThuyHl (QYHKLID CJIiB 3HHKEHOTO
CTHWJIICTUYHOTO  PETICTPY: KOJIOKBIAJI3MH, CIJICHT, JKaprOHI3MH, JIQJICKTU3MU,
npodecionanizmu, ByjabrapuaMu. CTUIIICTUYHE BUKOPUCTaHHS (hpa3eoortii.

5. Jlexcuuni cmunicmuuni icypu aueniticbkoi ma yKpaiHcokoi Moe. 3araibHa

xapaktepuctuka. irypu 3amimieHss: Qirypu KuibKocTi (rinep0oia, J1iToTa, MEHO3HC).


https://www.youtube.com/watch?v=TeiuG81mbII
https://www.youtube.com/watch?v=n9168PgGHBc
https://www.khanacademy.org/humanities/grammar/syntax-sentences-and-clauses/phrases-and-clauses/v/phrases-and-clauses-syntax-khan-academy
https://www.khanacademy.org/humanities/grammar/syntax-sentences-and-clauses/phrases-and-clauses/v/phrases-and-clauses-syntax-khan-academy

6. Jlexcuuni cmunicmuuni gpicypu aneniticbkoi ma yKpaincokoi mog. Oirypu 3aMIleHHS:
Gbirypu sIKocTi: METOHIMIYHA Tpyma (METOHIMIsI, CHHEKI0Xa, mepudpas, eBPemizm).

7. Jlexcuuni cmunicmuuni ¢icypu aneniticbkoi ma ykpaincokoi mog. @irypu 3aMIleHHS:
dirypu sixocti: MetadopuyHa rpymna (Meradopa, nepcoHidikaiiisi, MOPiBHIHHS).

8. Jlexcuuni cmunicmuuni picypu aneniticokoi ma ykpaincokoi mog. ®irypu 3aMimieHHS
birypu skocti: MeradopuuHa Tpymna (ameropis, ajro3isg, aHTOHOMasisd), Girypu
KOHTpacTy (1poHis, capkazm).

9. Jlexcuuni cmunicmuuni picypu aneniticekoi ma ykpaincovkoi mog. ®irypu noeIHaHHs:
Gbirypu TOTOXXHOCTI (€MITET, CHHOHIM); (pirypy IPOTUCTaBJIeHHs (OKCUMOPOH, aHTUTE3a,
napajokc).

10. Jlexcuuni cmunicmuuni ¢hicypu amuenilicokoi ma yKpaincbkoi mog. Dirypu
noeHaHHsA: QIrypy HEPIBHOCTI (3€BrMa, KanamOyp; rpajaiis i cajHa rpajaris).

11. Cunmakcuuni cmunicmuyni @icypu awueniticekoi ma ykpaincokoi mos. IloHATTS
CTHJIICTUYHOTO 3ac00y Ha CHHTAaKCHYHOMY piBHI. DIrypu, siki 3acHOBaH1 Ha: 1) pexyKiii
BUXIJIHOI MojeNl (eJIINCUC, aro310Me3uc, HOMIHATUBHI PEUYEHHS, ACHUHJIETOH),
napiessiis; 2) eKcrnancii BUXiiHOi (IOBTOp, MEpEeTiueHHs,, CHHTAKCUYHA TaBTOJIOTIS,
NOJIICUHJIETOH); 3) 3MIHI TOpPAJIKY KOMIIOHEHTIB BHUXIZHOI Mozem (iHBepcis,
BIIOKpeMJIeHHS); 4) (popMaibHUX Ta 3MICTOBUX B3a€EMOJISX KUIBKOX CHUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIii a00 pedeHb y KOHTEKCTI (Mapaeni3m, xia3m, anadopa, emidopa).

12. @ynkyionanoni  cmuni  aueniucvkoi ma  ykpaincokoi  mog.  CTHIICTUYHA
nudepeHIiaiiss Cy4aCHUX aHTJIHChKOi Ta yKpaiHCbkoi MOB. MoBHa cucTtema,
GbyHKIIOHATBHI CTHII ¥ 1HAUBITyaibHE MOBIIeHHA. OCHOBHI IPOTHUCTABIICHHS Ha PiBHI
HOpMH. DYHKIIOHAIbHI CTHJII MOBHOI JISUIBHOCTL: OQIUIAHO-IIIOBHM, HayKOBO-
npodeciitHui, ra3eTHUH, MyOMIIUCTHYHUN, JTITEPATyPHUI, PO3MOBHUM.

13. Cmunicmuxa aneniticbko2o ma yKpaincbkoeo mekcmy. TEKCT 1 1esK1 BUX1THI TOHSATTSI
CTHIIICTUKH TekcTy. Crnocobu aHamizy XynoxkHboro TekcTy. Konrtekcr. TekcroBa
iHTepnperaiis. OCHOBHI Kareropii TEKCTy 1 IXHE CTWIICTHYHE BUKOPUCTAHHS:
IHTErPaTUBHICTh TEKCTY, IUCKPETHICTh TEKCTY, MEPCOHAIBHICTh / 1HIEPCOHAIBHICThH

TCKCTY, YCTAHOBJICHHA HA YHATa4da.



PexomennoBana Jiteparypa
ba3osa JsiTtepartypa:
1. €dimon JLIL., Acinenpka O.A. CTHiicTHKA aHITINCHKOT MOBU 1 AUCKYPCUBHUMN
anani3. HaBuanpHo-meroquunuii mocionuk. Binaung: HOBA KHUT'A, 2004. 240 c.
2. Kyxapenko B.A. ITlpakTukyM 31 CTWJIICTHKHM aHrIidcbkoi moBu: [ligpydHuk.
Binnunsg : HOBA KHUT'A, 2003. 160 c.
3. Mapruntok A.I1. Kypc «IlopiBHsiibHa CTHITIICTHKA B IIpe3eHTalisx. Xapkis: XHY

imeni B.H. Kapazina, 2022. http://foreign-languages.karazin.ua/ru/departments/english-

translation-theory-and-practice/library-4 .
4, Press, 1980. 242 p.

JlonomizkHa Jiteparypa:
1. MapTtuntok A.I1. [Tpo6rema cMuciaoTBopeHHs B koMmyHikaiii // Bichuk XHY imeHi
B. H. Kapasina. Cepis: [Ho3emHa ¢inonorisi. MeTonuka BUKIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB.

2020. Bum. 91 https://doi.org/10.26565/2227-8877-2020-91-04

2. Maptuniok A.Il., IlonikaproBa A.FO. Putopuuni QyHkIii cyrecrtii sk 3aco0y
cyrectuBHoro BIuinBy // Bicuuk XHY imeni B. H. Kapasina. Cepis: [nozemna ¢inomnoris.
Meroanka Bukiamadasa iHozeMHux MoB. 2021. Bum. 94. C. 20-26.

3. Cementok O. A., Ilapamyk B. FO. OcHoBM Teopii MOBHOI KOMYHIKAIIi:
Hapuansuuii mocionuk. Kuis: BunaBauunii nentp «Axagemis». 2010. 215 c.

4, CnoBHUK TpOIIB 1 CTUIICTHYHUX (Iryp / [aBTOp-ykinanay B. @. CesaTosens|. Kuis
: Akanemig, 2011. 176 c.

5. Beaugrande R. Linguistic Theory: The Discourse of Fundamental Works.
London, New York : Longman, 1991. 412 p.

6. Kovalenko, L., Martynyuk, A. Verbal, visual, and verbal-visual puns in
translation: cognitive multimodal analysis // Cognition, Communication, Discourse.
2021. Vol. 22. P. 27-41. https://doi.org/10.26565/2218-2926-2021-22-02

7. Lukyanova T., Martynyuk A. Rational and non-rational in multi-semiotic meaning

making. Text-Image-Music: Crossing the Borders. Intermedial Conversations on the
Poetics of Verbal, Visual and Musical Texts. 2021. Vol.19 / A. Pawelec, A. Shaw and G.
Szpila (Eds.). Berlin: Peter Lang. P. 341-355.

8. Schiffrin D. Approaches to Discourse. Oxford : Blackwell, 1994. 482 p.


http://foreign-languages.karazin.ua/ru/departments/english-translation-theory-and-practice/library-4
http://foreign-languages.karazin.ua/ru/departments/english-translation-theory-and-practice/library-4
https://doi.org/10.26565/2227-8877-2020-91-04
https://doi.org/10.26565/2218-2926-2021-22-02

9. Zhulavska O. Martynyuk A. English-Ukrainian translations of synesthetic
metaphors // Translation Today: Translation and Power. Studies in linguistics,
Anglophone literatures and cultures. Berlin: Peter Lang GmbH, 2020. Vol 27. P. 271
279.

Indopmaniiini pecypen:
1. Cambridge Dictionary online: http://dictionary .cambridge.org/

2. Longman English Dictionary online: http://www.ldoceonline.com/

3. Macmillan English Dictionary and Thesaurus: http://www.macmillandictionary.com/

4. Thesaurus. Com: http://thesaurus.reference.com/

5. Online English Thesaurus: http://www.lingvozone.com/free-online-thesaurus

6. Computational resources for linguistic research [enekrponHuit pecypc]. — Pexxum
noctymy : http://billposer.org/linguistics/computation/resources.html

7. Data Visualization [Enekrponnuii pecypc]. — Pexum  mocrymy
https://digitalresearchtools.pbworks.com/w/page/17801661/Data%20Visualization

8. Digital ResearchTools for Linguistics [EnexTponnuii pecypc]. — Pexxum moctymy :
DIRT site:
https://digitalresearchtools.pbworks.com/w/page/17801682/Linguistic%20Tools

9. Schibles E.W. Humor. Reference. Guide [Electronic resourse] / E.W. Schibles. —
Pexxum noctymy : www.dueseldorf.de

10. Brone G. The cognitive linguistics of incongruity resolution [Electronic resourse] —

Pexxum noctymy : http://wwwling.arts.kuleuven.ac.be/iclc/Papers/Brone Feyaerts.pdf

MPOTPAMA ONIITOTOBKH 1O ®PAXOBOT'O MEPEKJIATY 3
AHLCJIMCBKOI MOBH

CycnijibHO-NIOJIITHYHHAI 0J10K

1. MixsHapoadi opragisaii.

Tema 1. Opranizamis O0’eqnanux Hartiid.
Tema 2. €Bporneiicbkuii coro3. Yactuna 1.
Tema 3. €Bporneiicbkuii coro3. Yactuna 2.
Tema 4. Opranizanis 3 0e3neKu 1 CriBpOOITHUIITBA B €BPOIII.

2. Cucrema aepxxasHoro yipasiaiaasg CIHITA.

Tema 1. Konctutymis CIIIA.


http://www.ldoceonline.com/
http://www.macmillandictionary.com/
http://thesaurus.reference.com/
http://www.lingvozone.com/free-online-thesaurus

Tema 2. [ToBHOBa)XEHHSI TPE3UJICHTA.
Tema 3. OyHKIIIT MiHICTEPCTB.
Tema 4. 3aKoHOJaBYa BiIaJIa.

Exonomiunuii 010K

1. Exonowmika CIIIA.

Tema 1. CTpyKkTypa €KOHOMIKH.

Tema 2 YMOBU €KOHOMIYHOTO 3pOCTAHH.
Tema 3 [HaAIIA Ta KOHKYPEHITIS.

Tema 4 [IpomuciioBe BUpOOHHUIITBO Ta MOCITYTH.
Tema 5. [HBecTyBaHHS.

Tema 6. 3aiiHATICTH Ta NPOAYKTUBHICTD.
FOpuanunuii 6,10k

Tema 1. Bunu npasa B CIITA.

Tema 2. CynoBa cuctema CIITA.

Tema 3. [{uBuibHe cynounHcTBO CIITA.

Tema 4. Kpuminansue cynounHctso CIIIA.
Tema 5. Cygnosuii iporiec y CIIIA.

Tema 6. [Ipouenypni nutanss micis cygoBoro mnpoiecy B CIITA.
HaykoBo-TexHiuHMH 010K

1. [lepexiiag aHrIOMOBHOIL JITEPATYPHU V Tally3l IPUPOTHUYUX HAVK

Tema 1. AnreGpa.
Tema 2. 'eometpis.

2. [lepexiiag HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPATYDPU

Tema 1. Byrimis.
Tema 1. Hadra.
Tema 1. I'as.

PexomenoBana Jjiitepatypa 3 Kypcy NPaKTHKH MepeKIaay

ba3osa

1. Pebpiii O.B. Mixnapoani opranizarii. [TociOHMK 1711 CTyIE€HTIB BUIIMX 3aKJIaIiB
ocBitH (¢uronoriuHi cnemiagbHocTi Ta dax “Ilepexnan’). — Binauns: [Toains-2000,
2005. - 332 c.
2. UYepnosatuii JI.M., Kapaban B.1., Pe6piii O.B., Jlinko LI1., Apomyk L.I1. Ilepeknan



aHTJIOMOBHOI T'POMAJICBKO-TIONITUYHOT JiTeparypu. Cuctema Jep>KaBHOTO YNPaBIIIHHS
CIIIA. ITociOHUK TSI CTYICHTIB BUIIMX 3aKJIa IB OCBITH ((h17I0JOTIUHI CHIEIiaTbHOCTI Ta
dax “Ilepexmnan”). — Binauns: Hora kaura, 2006. —400 c.
3. Uepnomatmit JIL.M., Kapaban B.I.,, IlempkoBa 1.0., fApomyx LII. Tlepexnan
aHrJIoMOBHOI ekoHoMiuHOi siteparypu. Exkonomika CHIA. IlociOHuK nnsi CTyIOEHTIB
BUINMX 3aKJIadiB OCBITH ((uTonoriudi cremianbHocTi Ta dax “Tlepeknan”). — Binauis:
Hosa xaura, 2005. — 496 c.
4. Yepunonatuit J.M., Kapa6an B.I., IBanko FO.I1., Jlinko L.I1. [lepexnan aHrmoMOBHO{
IOpUINYHOI JiTepaTypu. [10CIOHUK 111 CTYIEHTIB BUIMX 3aKJIa(iB OCBITH ((p1710JIOT1UH1
crieianbHOCTI Ta dax “Ilepexnan”). — Binnuug: Hosa kaura, 2007. — 720 c.
5. UYepnonatuit JI.M., Pe6piit O.B., Kanbauuenko O.A., Jlykesanosa T.I'. Tlepexnan
aHTJIOMOBHUX TEKCTIB y Tally31 IPUPOJIHUYMX HAyK: anredpa, reoMerpis, (pi3uka, Ximis.
HaBuansuuii mocionmk. Binnwig: HoBa kaura, 2017. 240 c.
6. Kapaban B.[. Ilepexmam aHrmiiicbkoi HAayKOBOi Ta TEXHIYHOI JITEpaTypH.
[TociOHUMK JUIsl CTYAEHTIB BUIIMX 3aKJIaJIB OCBITH ((PLI07OTIYHI crieniadbHOCTI Ta (pax
“Ilepexnan’). Binnuns: Hosa kaura, 2006. 512 c.

JlomomizkHa
1. d'axoB A. C. OCHOBU TEpMIHOTBOPEHHS: CEMAHTUYHI Ta COL[I0JIIHTBICTUYHI ACIIEKTH.
K. : Buna. Jlim “KM Academia”, 2000. 218 c.
2. Kouepra O., MeilinapoBuu €. AHMIICHKO-YKPAIHCBKUM CJIOBHUK HAyKOBOI
miteparypu (Pisuka tacriopinHeni Hayku). Binauis: Hosa kaura, 2010. 1390 c.
3. Ilpuxknagne tepmino3HaBcTBo: Hapu. moci06. 3a pen. B.B. [lyGiumHCchKOTO Ta
JI.LA.Macenko. X.: HTY"XIIT", 2003 144c.
4. lutkina @. O. Tepminonoris it nepexnan. JIsis: BJII, 2003. 187 c.
5. Biel L. Legal terminology in translation practice: dictionaries, googling or discussion
forums? Journal of Translation and Interpretation. 2008. 3. P. 22-38.
6. Dictionary of Physics. Oxford: Oxford University Press. 2009. 615p.
7. Legal Dictionary. URL: https://dictionary.law.com.

8. Thelen M. The Interaction between Terminology and Translation Or Where

Terminology and Translation Meet. Trans-kom. 8 [2]. 2015. P. 347-381
Indopmauiiini pecypcu

1. BBC News. URL.: https://www.bbc.com



https://dictionary.law.com/
https://www.bbc.com/

2. Euronews. URL: https://www.euronews.com

3. United States Department of Justice. URL: https://www.justice.gov/usao
4. UNO. URL.: https://www.un.org/en/about-un/

5 VOA News. URL.: https://www.voanews.com
6. US legal system https://libguides.bodleian.ox.ac.uk/c.php?g=422817 &p=2887103
IHNPOT'PAMA IIJIT'OTOBKH 10 JIEKCUKO-TPAMATHYHOI'O
NEPEKJAY 3 YKPATHCHLKOI MOBU HA AHIJIICBKY MOBY

FpaMaanHi TEMHU, 10 AKINCHTYIOTLCSH l'[i[[ qJac €K3aMEHYy:

L Modal Verbs (MopaanbHi giecioBa)

2. Subjunctive Mood (YMoBHHii c110¢i6)

3. Conditionals (YMOBHI peyeHHS)

4. Composite Sentence (CkiiajieHe peueHHsI)
5. Complex Sentence (CkiagHe peueHHs)

6. Indicative Mood (/lificHuii crocio)

£ Imperative Mood (Haka3oBuii criocio)

8. Sequence of Tenses (Y3romkeHHs 4aciB)

9. Tense and Aspect Forms of the Verb (Bugo-uacosi opmu mieciona)
10. Articles (Aptuxmi)
11.Possessive Case (IIpucsiiinuii BiAMIHOK)
12.Infinite Forms of the Verb (be3oco6ogi hopmu mieciora)
13.Plural Forms of the Noun (MHO»1Ha IMEHHUKIB)
14.Degrees of Comparison of Adjectives and Adverbs (CryneHi mNOpiBHSIHHS
NPUKMETHHUKIB Ta PUCIIBHUKIB)

JlekCHYHUI MaTepiaj, 0 AKHEHTYEThCA i1 4a¢ eK3aMeHYy:
1. bonnmapenko €.B. Ananiz xymoxsHporo Tekcty-4 (u. | ta Il): HaByanbHO-
METOJMYHUN TTOCIOHUK 3 MyJIbTUMEAIMHUM 3a0e3neueHusM / €.B. bongapenko.

baszoBa

1. bonmapenko €.B. Amnami3z xynoxHboro Ttekcty-4 (4. I ta II): HaBuampHO-
METOJMYHUN TOCIOHUK 3 MyJIbTUMEAINHUM 3a0e3neueHusM / €.B. bonmapenko. — 4.32
GBT/1.03GBT
2. Toryemoch 0 aTecTaiiitHOTO icnuTy. JIeKCUKO-TpaMaTUYHUH MepeKiaa: MeTOIUYH1

pexoMmeHnamii s CTyAeHTIB 4 Kypcy (akynbTeTy 1HO3€MHUX MOB (CIemiaii3aris


https://www.euronews.com/
https://www.justice.gov/usao
https://www.un.org/en/about-un/
https://www.voanews.com/

«I'epMaHChKi MOBH Ta JjiTepaTypu (Mepekiaj BKIHOYHO), Ieplla aHTIIHACHKaY).
VYxnagaui: Mopososa I. 1., [llmak O. B. — X.: XapkiBcbkHii HalllOHATbHUN YHIBEPCUTET
imeni B. H. Kapasina, 2022. — 44 c.

3. CxiagHe pedeHHs: HaBYaIbHO-METOJAUYHHUM MOCIOHUK 3 TpPaMaTHKU sl CTYJICHTIB
4 xypcy ¢akynbrery iHO3eMHUX MOB / MepkynoBa T.K., Illmak O.B. — Xapkis : XHY
imeni B.H. Kapaszina, 2007. — 60 c.

4. MetoauyHi BKa3iBKH 3 IHTEPHpETAIlii XyI0KHbOTO TEKCTy A cTyAeHTiB 1V ta V
KypciB kKadeapu aHTIHChKO1 (inosorii pakynpreTy iHo3eMHUX MOB / YKi. Mopo3oBa
O.1. — X. : XHY imeni B.H. Kapasina, 2010. — 40 c.

5. IlociGHuK st caMOCTiHOT poOOTH 3 aHTIINCHKOT MOBH JIJIsl CTYJIEHTIB 4 KypCy:
HapyanpHOMETOAMYHUI TOCIOHUK 11 CAMOCTIMHOI pOOOTH 3 aHTJINWCHKOI MOBU JIS
CTYJIeHTIB 4 Kypcy dakyapTeTy 1H03eMHUX MOB / Ykianaui: Bapenko T. K., MepkyinoBa

T. K, [Tamopsian E. I, [lnak O. B. — X.: XHY imeni B.H. Kapa3ina, 2010. — 116 c.

JlonomikHa JiTepartypa:
1. Bep6al.B., Bep6a JL.I'. loBiHUK 3 TpaMaTHUKH aHITChKOT MOBH. — 6-Te Bua. — K.
Ocsgita, 1995, — 320 c.
2. Advanced Writing (Electronic Resource) — Access:
https://www.coursera.org/learn/advancedwriting 4. Grammar and Punctuation

(Electronic Resource) — Access: https://www.coursera.org/learn/grammar-punctuation

3. Greenbaum S., Quirk R. A Student's Grammar of the English Language. —
Longman, 1990. — 490 p.
IHocunanns Ha ingopmauiiini pecypcu B IHTepHeTi, Bineo-Jjekitii, iHie
MeTOAuYHE 3a0e31edeHHs
1.  Grammar and  Punctuation  (Electronic  Resource) @ —  Access:
https://www.coursera.org/learn/grammar-punctuation
ITPOI'PAMA IIJI'OTOBKH 1O JIEKCUKO-TPAMATHYHOI'O
NEPEKJIALY 3 YKPATHCbKOI MOBH HA JIPYT'Y IHO3EMHY MOBY

IIporpamMa 3 HiMelILKOI MOBH

I'pamaTu4Hi TeMH, 110 AKHEHTYOThCS il YaC icIUTy:
1. Infinitiv und Infinitivgruppen, Infinitiv Passiv (iadiniTus, iHbiHITHBHI

KOHCTPYKIIii, 1HpIHITUB MACUBHOTO CTaHY)


https://www.coursera.org/learn/grammar-punctuation

2
3
4.
3)
6
7

Satzreihe (ckmagHOCypsiTHE PEUCHHS)

Satzgefiige (cKIamHOMIAPSITHE PEUCHHS )

Zeitformen (popmu yacy)

Indikativzeitformen (¢popmu vacy B nificHOMy crioco0i)
Konjunktivzeitformen (¢hopmu gyacy B yMoBHOMY c11oco01i)

Konjunktiv in der indirekten Rede, Konjunktiv | (ymoBHuii crioci0 y Henpsmiit

MOBI, KOH TOHKTHB I)

8.
9.

10.
11.
12.
13.

Konjunktiv II (kon’ronkTus II)

Rektion der Verben (ynpapiiHHS Ii€CITiB)
Modalverben (MoaanbHi giecaoBa)
Erweitertes Attribut (mommpeHe o3HauCHHS)
Passiv (macuBHUI CTaH J11€CTIB)

Partizip I und Partizip II (nienpuKMeTHUKHN TENEPIIIHBOTO 1 MUHYJIOTO Yacy)

Jlekcn4HI TeMH, 0 AKHEHTYIOThCS i 4ac icnuTy:

© © N o 00 &~ w D E

10.

Die Europaische Union (€spomneiicbkuii Coto3)

Internationale Organisationen (MixxHapoaHi opraHi3aiiii)
Bildung in Europa (OcBita B €Bpormi)

Deutschland — Land und Leute (Himeuunna — xpaina Ta JIr01)
Kultur und Kunst (KyneTypa i MHCTELITBO)

Massenmedien (3acobu MacoBoi iH(popmariii)

Wissenschaft und Technik (Hayka i1 texuika)

Neue Medien (Hogi meia)

Das Fernsehen (Tene6auenns)

Staatsaufbau und Politik Deutschlands ([epxaBHuii ycTpiii 1 moJiTHKA

Himeuunnm)

1.
2.

PexomenoBaHa Jiiteparypa
ba3osa
besyrna JI. P. HoBuii HiMenbkuii npaBonuc. Xapkis, 2002. 74 c.

byuina K.B., KononoBa O.JI., Manas O.FO. Neue Medien: HaBuanpHO-

METOJMYHUNA TOCIOHUK ISl CTY/ICHTIB (PaKyJIbTeTy 1HO3eMHUX MOB. Xapkis, 2018. 132

C.



3. Deutsch fiir das 5. Studienjahr / N.Ischtschenko, A.Karpus, I.Perkowska.
Binauig, 2001. 264c.
4, Duden. Grammatik der deutschen Gegenwartssprache. Mannheim, Leipzig, Wien,
Zurich, 1993. 864 S.
5. Iwanenko S. M., Karpus A. K.. Linguostilistische Textinterpretation. Kiew, 1998.
176 S.
JonomixHa JiTeparypa

1 Auf neuen Wegen. Huber, 2003.
2 Mit Deutsch in Europa studieren, arbeiten und leben. 2004.
3. Deutsch fiir Germanisten. 2. Teil. Leipzig, 1986. 306 S.
4 Bauer G., Dohrn A., Eif I. Neue Diktate zur neuen Rechtschreibung. Berlin, 2000.
80 S.
S. Hall K., Scheiner B. Ubungsgrammatik. Deutsch als Fremdsprache fiir
Fortgeschrittene. Ismaning, 2001. 431 S.
6. Presse und Sprache. 2014 — 2021.

IHocunanns Ha indopmauiiini pecypeu B InTepHeri
1. DVD: , KUBUS*, , Fiir Freiheit und Einheit”, ,,Brennendes Geheimnis”,
»Schachnovelle®, ,,Good bye, Lenin®.
2. CD: ,,.DSH*, , Mit Deutsch in Europa®, ,,Auf neuen Wegen*.
CD-ROM ,,Deutschland im Bild*.
DVD ,.,Projekt EU-Parlament* (KUBUS)

www.deutschland.de

wWww.europarl.com

www.spiegel.de

http://www.goethe.de

© ® N @ o~ w

www.fluter.de

10. www.yaez.de

11. https://www.dw.com/de/deutsch-lernen/deutsch-xxl/s-12376

IIporpama 3 bpaHny3bLK0i MOBM

I'pamaTu4Hi TeMHU, 110 AKHEHTYOThCS i Yac icnury:
1. Concordance des temps

2. Mode conditionnel. Présent, Passé.


http://www.deutschland.de/
http://www.europarl.com/
http://www.spiegel.de/
http://www.goethe.de/z/50/alltag/stil/02b.htm
http://www.fluter.de/
http://www.yaez.de/
https://www.dw.com/de/deutsch-lernen/deutsch-xxl/s-12376

3. Mode subjonctif. Présent du subjonctif, Passé du subjonctif

4. Le subjonctif dans les propositions subordonnées Le subjonctif dans la
subordonnée complétive
5. L’emploi du subjonctif apres les locutions et les verbes impersonnels L’emploi du
subjonctif dans les propositions subordonnées relatives L’emploi du subjonctif dans les
propositions subordonnées circonstancielles Le subjonctif dans la proposition
indépendante
6. Correspondance entre les temps de la subordonnée au subjonctif et ceux de la
principale
7. Formes non personnelles du verbe Participe présent, Adjectif verbal
8. Participe présent. Gérondif

9. Participe présent et gérondif. Participe passé
10. Participe passé employé€ sans auxiliaire Le participe présent et le participe passé
JIeKCHYHI TeMH, 110 AKHEHTYKTHCS il Yac iCmury:

V. Gladka. Cours pratique de francais. IlpakTunmii Kypc (ppaHIy3bKOi MOBH:
nigpy4yHuk. — YepHisii: Bunasanumii nim «Pomosiny, 2016. — 196 c.

1. Prosper Mérimée. « Carmen ». « Carmen »

2. Victor Hugo. « Les Misérables ». « Madame Victurnien dépense trente-Cing

francs pour la morale »

3. Stendhal. « Le Rouge et le Noir ». « La promenade de Julien »

4.Honoré de Balzac. « Eugénie Grandet ». « La vie de la Grande Nanon »

5. Gustave Flaubert. « Madame Bovary ». « Charles Bovary »

6. Emile Aola. « Les Rougons-Macquart » . « Les hotes parisiens dans le

PexoMenoBaHa Jiiteparypa

1. Gladka V. Cours pratique de frangais. YepniBui: Bunapaiuuii lim «Pogoiay, 2016.
2. ba6inuyk 1. I. ®paniry3pka mosa. Cours supérieur de frangais : miapy4HuK 1711 By3iB.
JIsBiB: BunaBuuurso JIbBiBChKOTO YHIBepcuTeTy iM. I. dpanka, 2010.
3. baGinuyk I. [. IlpakTuuHuii Kypc CHHTAKCUCY CKJIQJHONIAPSIAHUX pPEUYEHb
¢dpaHily3bKOi MOBHU: HABY.MOCIOHUK JUIs CTYJIEHTIB CTapUIMX KypCIB BHIL. HaBY.3aKJI.
JIbBiB: BunaBuuireo JIHY im. ®panka, 2018.
4. Kupunenxo K. I. Teopis 1 npakTuka nepekiany (ppaHiry3bka MOBa): HaBY. MOCIOHUK

s crien. «Ilepexnan» 1 «MoBa Ta nitepatypa». Binnuns: Hosa kaura, 2003.



5. Iornubnenuii Kypc ¢ppaHIly3bK0i MOBHU: MIAPYUYHUK JJI CTYACHTIB YH-TIB , 1HC-TIB 1
¢dakynpreriB iHO3eMHHX MOB / I'. I'. Kproukos, B. C. Xnonyk, JI. II. Kopx. K.: Bumia
mkoua, 2000.

6. Conomapceka O. O. Ilimpyunuk ¢paniy3pkoi mMoBu. K.: KuiBchkuii yHIBEpCHUTET,

2011.

IIporpamMa 3 icnaHcbLK0I MOBM

I'pamaTr4Hi TEMH, 0 AKIMEHTYIOThCS i/l YaC iCIUTY:
1. Concordancia de los tiempos del Modo Indicativo.
2. Tiempos de indicativo en funcion modal.
3. Modo Imperativo.
4. Concordancia de los tiempos del Modo Subjuntivo.
5. Modo Subjuntivo en las oraciones independientes, en las oraciones subordinadas de
complemento, de sujeto, de fin, de tiempo, de modo, de relativo y las concesivas.
6. Modo Potencial.
7. Oraciones condicionales de 4 tipos.
8. Oraciones impersonales y de sujeto indefinido.
9. Verbos ser y estar.
10. Sustantivacion.
11. Numerales.
12. Voz pasiva.
13. Infinitivo.
Construcciones conjuntas y absolutas con infinitivo.
Perifrasis verbales con Infinitivo.
14. Participio Pasado.
Construcciones conjuntas y absolutas con participio.
Perifrasis verbales con Participio Pasado.
15. Gerundio.
Construcciones conjuntas y absolutas con gerundio.
Perifrasis verbales con gerundio.
16. Pronombres personales, posesivos, demostrativos, relativos , indefinidos.
JlekcH4HI TeMH, 110 AKHEHTYIOTHCS MiJ{ 4acC iCIUTY:

1. Bep6a I'.'. Curso Superior de Espafiol. Leccién 6. La religion.



2. Bepb6a I'.I'. Curso Superior de Espafiol. Leccion 7. La musica.
3. Bep6a I'.I'. Curso Superior de Espanol. Leccion 8. El cine espaiol y el ucraniano.
4. Bep06a I'.I'. Curso Superior de Espafiol. Leccion 9.Fiestas nacionales.
5. Bep6a I'.I'. Curso Superior de Espaiiol. Leccion 10. La Gastronomia espafiola y la
ucraniana.

PexomenaoBaHa Jiiteparypa
1. Bep6a I'. I',, Jlomec Tamia @. X. Curso superior de espanol: (Para estudiantes de
traduccion e interpretacion y de filologia hispéanica): ITigpydyHuk 3 ici. MOBH ISl CT.
KypCIiB IepeKiiailalibkux Ta ¢Giu1oyor, BiiauIeHs yH-TiB. Binaunsg: Hoa Kuaura, 2007.
354 c.
2. Jlyke Jlypan X., Kypuenko O. Ser ta EStar: ocranniil ko4 J0 iCaHchKoi 6e3
nommiok. K.: Kopniituyk, 2000. 192 ¢
3. Sawicki P. La Espafia del cambio: Seleccion de textos periodisticos sobre la Espafia

actual. Warszawa: Wydawnictwo naukowe PWN, 1993. 464 p.

IIporpamMma 3 KHTANCHLKOI MOBH

I'pamaTu4Hi TeMH, 110 AKHEHTYHThCS Ml YaC eK3aMeHY:
1. [IpaBuna BUKOPUCTaHHS JIEKCUKO-TPAMaTHYHUX KOHCTPYKIIIA Ha BHpPaKEHHS
3HAYEHHS «HACKUIBKNY, «II0 CTOCYETHCA ...»;
2. [IpaBuna Ha BUpa)KE€HHA ii, sIKa 3AIMCHIOETHCA MICIS TPUBAIOrO / MOBTOPHOTO
3MIMCHEHHS TIOTMEepPeIHbOT Mii; BUKOPUCTAHHS JIOJAATKOBUX YJICHIB PI3HUX BHIIB Y
PO3UIUPEHOMY 3HAYEHHI;
3. [IpaBuna  BUKOpPUCTaHHS  MPUCIIBHUKIB,  CIHOJYYHHMKIB, [PUKMETHHKIB,
3aiiMeHHUKIB, giechiB: (« & H» ~ « W5 »  « NHI» «flins «3E Hr»-
«FHAE» «Hns «TER»  «HE R R o « IRy . SRRy B TTE s
«BFEBEHA Ty «FFH s « B EEr. «HTry «EERr. «BEn. «Z1F 2.
«Bh Eny «ZBZDy. «Wf». «HEY «BEr» « B Zn. «HR».

CEARy «MKIE» «—Fns «R A «BAon «Flhby) ;

4, CrpykTypa CKIIaIHOTO PEYCHHS;

d. BunisnbHI KOHCTPYKITIi:

«o o o ﬁﬁo o o M~ «R o o o @»\ «E:o o o &)}\ «E”Eo o [} K»\



«KTH o o o B A». «BRe o o HRns «Po o o MMIrs «A/VHE+AE Ty, «
ZHlho o o BN «o o o Hin

1.

10.

JlekcuuHMii MaTepiaJl, 10 AKIEHTYEThCA i Yac icnury:

BEZ . WS FIDOHRRA . 6500, 55138

BUURTE NTTHR R BT SE OB R A 850, 28521
F T S DOE BRA 5 M. 555348

TEFIE R A A BB s FIDGE URAS S5, 5442

Bra g SOR 1 s FDOERA. 5550, 55¢%
S “IRAKIEZ AL ZEREF Hr SE LR R A SE5)1. 5618

W N ZE s - DOE R AR S5 572
B8 HT S U A S50 581
A AR B L FHDOEURAS . 25T, 5918
BIRS Hr s OB RA . S5/, 6058

PexomenoBana Jiiteparypa
ba3oBa

LIS REIRA 5 5 M/ E R — 50 I RIBS A1 A4, 2010. - 264 T

JlonaTrkoBa

2. R, FHRNX—ESLNERTIFEIL(TH) —ILR S RAF HARA
2010. - 422 F.

3. S AP EEA(BRIANERAHKR). —ILR: LRAF HARH, 2004. - 227 7.



CrTpykTypa Ta cucremMa OUiHIOBAHHS

!lzaXOBl/IX BCTYITHHUX BPIl'lpOﬁyBaHl) Ha SHOﬁyTTH CTYIICHA MaFiCTpaZ

Ex3amen omiaroersed 3a mikainoro Big 100 qo 200 Oamis.

Yacruua I — 30 nuranp 3 TeopeTnyHux auciuiLIil (30 6ajiB)

TectoBa yacTrHA OLIIHIOETHCA 3a MPUHIMIOM: | BipHa BiAMOBiab — 1 Ga.

Yacruua Il — dbaxosuii neperaan (50 6aJis)

OuiHIOBaHHSI NUCHMOBHUX MEpEKIaniB (PaxoBUX TEKCTIB IPYHTYETbCS Ha PO3PI3HEHHI
TPHOX THUITIB TOMIJIOK: 332 KOKHY MOMWJIKY | Ty (BTpaty cyTTeBoi iHMOopMariii abo ii
BUKPHBJICHHS) HapaxoByeThcs | mTpaduuii 6ai, 3a nomwiky I tuny (1o 3a neBHUX
00CTaBMH MOK€ 3MIHUTU 3MICT opuriHainy) — 0,5 mrpadHoro Oamy, 3a MOMUIIKY

TPETHOTO TUITY (1110 HECYTTEBO 3MIHIOE 3MICT opuriHainy) — 0,1 mrpadnoro Gamy.

TABJINIA
HapaxyBaHH$ 0aJiB 3a (paxoBHil MepeKIaja
0-0,2 50 5,1-5,2 25
0,3-0,4 49 5,3-5,4 24
0,5-0,6 48 5,5-5,6 23
0,7-0,8 47 5,7-5,8 22
0,9-1,0 46 5,9-6,0 21
1,1-1,2 45 6,1-6,2 20
1.3-1,4 44 6,3-6,4 19
1,5-1,6 43 6,5-6,6 18
1,7-1,8 42 6,7-6,8 17
19-2,0 41 6,9-7,0 16
2,1-2,2 40 7,1-7,2 15
2,3-2,4 39 7,3-7,4 14
2,5-2,6 38 7,5-7,6 13
2,7-2,8 37 1,7-1,8 12
2,9-3,0 36 7,9-8,0 11
3,1-3.2 35 8.1-8,2 10




3,3-3,4 34 8,3-8,4 9
3,5-3,6 33 8,5-8,6 8
3,7-3,8 32 8,7-8,8 7
3,9-4,0 31 8,9-9,0 6
4,1-4,2 30 9,1-9,2 5
4,3-4,4 29 9,3-9,4 4
4,5-4,6 28 9,5-9,6 3
4,7-4,8 27 9,7-9,8 2
4,9-5,0 26 9,9-10,0 1

10,1 Ta GuIbIIC 0

Yacruna Il — JekcHKo-rpaMaTHYHUAN NEPEeKJIAN 3 VKPATHCHLKO0I HA AHTIIHCHKY

MOBY Ta
Yactuna IV — JeKCHKO-TpAMATHYHNN NEePeKJIaa 3 VKPAIHCHLKOI HA APVIY iIHO3eMHY

MOBY

OruiHIOBaHHS TMHUCHBMOBUX JIEKCUKO-TpAMaTUYHHUX TEPEKJIa/liB TIPYHTYEThCS Ha
PO3pI3HEHHI [JBOX THIIIB MOMUJIOK: 3a KOXHY mnoMuiky | tumy (HeBipHE
BUKOPUCTaHHS/HAMMCAHHs, 3aMiHa ab0 NPOIMYCK JEKCUYHOro abo rpamMaTUYHOIO
MOMEHTY, 1110 BITHOCUTBCSI 0 aKTUBHOT'O MaTepially) HapaxoByeThes 1 mtpadumii 6a;
3a moMunky |l Tumy (HeBipHEe BHKOpWCTAaHHS/HANMHMCAHHS, 3aMiHa abo0 MPOIMYCK
JEKCUYHOro ab0 TIpaMaTUYHOIO MOMEHTY, IO HE BIJHOCUTHCA JO AaKTHUBHOTO
Matepiany) HapaxoByeTbes 0,5 mrpadHoro 6aiy.

MakcumainbHa KinbkicTh OaniB 3a III yactuny exk3zameny ckiagae 80 6auis, a 3a IV

YaCTHUHY eKk3aMeHy — 40 0aJiB.



TABJIMLA

HapaxyBaHHs 0ajiB 3a JIEKCUKO-TPAMAaTUYHHM MepeKia

IIT yacTuHa ex3ameny
(JIT'TI 3 | iHO3eMHOT MOBH)

1HO3EMHOT MOBH

IV yactuna exzameny (JII'TI 3 11

KinekicTh bamu KinbkicTs banu
mTpadHUX OaTiB mrpadHux OaniB
0,0 80 0,0 40
1,0 79 1,0 40
1,5 78 1,5 39
2,0 77 2,0 39
2,5 76 2,5 38
3,0 75 3,0 38
3,5 74 3,5 37
4,0 73 4,0 37
4,5 72 4,5 36
50 71 50 36
55 70 55 35
6,0 69 6,0 35
6,5 68 6,5 34
7,0 67 7,0 34
7,5 66 7,5 33
8,0 65 8,0 33
8,5 64 8,5 32
9,0 63 9,0 32
9,5 62 9,5 31
10,0 61 10,0 31
10,5 60 10,5 30
11,0 59 11,0 30
11,5 58 11,5 29
12,0 57 12,0 29
12,5 56 12,5 28
13,0 55 13,0 28
13,5 54 13,5 27
14,0 53 14,0 27
14,5 52 14,5 26
15,0 51 15,0 26
15,5 50 15,5 25
16,0 49 16,0 25
16,5 48 16,5 24
17,0 47 17,0 24




17,5 46 17,5 23
18,0 45 18,0 23
18,5 44 18,5 22
19,0 43 19,0 22
19,5 42 19,5 21
20,0 41 20,0 21
20,5 40 20,5 20
21,0 39 21,0 20
21,5 38 21,5 19
22,0 37 22,0 19
22,5 36 22,5 18
23,0 35 23,0 18
23,5 34 23,5 17
24,0 33 24,0 17
24,5 32 24,5 16
25,0 31 25,0 16
25,5 30 25,5 15
26,0 29 26,0 15
26,5 28 26,5 14
27,0 27 27,0 14
27,5 26 27,5 13
28,0 25 28,0 13
28,5 24 28,5 12
29,0 23 29,0 12
29,5 22 29,5 11
30,0 21 30,0 11
30,5 19 30,5 10
31,0 18 31,0 10
31,5 17 31,5 9
32,0 16 32,0 9
32,5 15 32,5 8
33,0 14 33,0 8
33,5 13 33,5 7
34,0 12 34,0 7
34,5 11 34,5 6
35,0 10 35,0 6
355 9 35,5 5
36,0 8 36,0 3)
36,5 7 36,5 4
37,0 6 37,0 4
37,5 5 37,5 3
38,0 4 38,0 3




38,5 3 38,5 2
39,0 2 39,0 2
39,5 1 39,5 1
40,0 0 40,0 0

BerynHuk gomyckaerbest 0 y4acTi y KOHKYPCHOMY BIOOp1 JUisl 3apaxyBaHHSI Ha

HaBYaHHS, AKIIO OIIHKA 3 BCTYIHOTOo (paxoBoro BunpoOyBaHHs — He MeHIne 100 Oais.

[Iporoko:n 3aciganus npuitManbHoi komicii Ne 2 Bing 15 kBibHs 2024 poky

I"'onoBa (haxoBoi aTecTaniifHOl KOMICIT /7 Ipuna ABJICCHKO

BianosinansHuii cexpeTap

npuitMaabHOI KOMICii Cepriit €JIbIIOB



